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1 在

di6

 第

de6

 一

yi1

 本

bun1

 冊

ce5

 ， 極

ji5

 非

hui1

 樂

lo1

 ， 我

wa1

 從

siong5

 耶

ya5

 穌

so1

 初

cu1

 出

cu1

 茅

mao5

 廬

lo3

 教

ga4

 學

ha1

 的

e5

 開

kai5

 始

si4

 2 一

yi1

 直

di6

 敘

su4

 述

sio1

 

到

gao4

 他

yi5

 升

sieng5

 天

ten1

 爲

wui5

 止

ji4

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 經

gieng5

 由

you3

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 指

zu1

 示

su5

 他

yi5

 所

so1

 選

suan1

 擇

jie1

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 之

zu5

 後

ao5

 。 

3 他

yi5

 受

siu6

 難

ham5

 之

zu5

 後

ao5

 ， 他

yi5

 又

you6

 鮮

wa6

 活

sen1

 地

e5

 顯

hen1

 現

sen5

 門

mun5

 徒

do3

 之

zu5

 前

jieng3

 ， 這

je1

 都

long1

 是

si6

 有

wu6

 憑

bieng3

 有

wu6

 據

gu6

 的

e6

 ， 

在

di6

 向

hiong4

 他

yin5

 們

ne0

 顯

hen1

 現

sen5

 的

e5

 四

si4

 十

za6

 日

ri1

 裏

lai6

 面

min5

 ， 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong1

 神

sin3

 的

e5

 國

go5

 。 4 跟

ga1

 他

yin5

 們

ne0

 作

ze4

 伙

hue4

 

的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 命

mieng6

 令

lieng6

 他

yin5

 們

ne0

 不

bu1

 準

zun4

 離

li6

 開

kui5

 耶

ya5

 穌

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 ， 而

o5

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 聽

8tia5

 候

hao5

 父

hu6

 親

qin1

 的

e5

 

允

yun1

 諾

no1

 。 “ 這

je1

 個

le1

 ， ” 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 是

si6

 你

lin1

 們

ne0

 從

siong5

 我

wa1

 聽

8tia1

 到

dio6

 的

e6

 ； 5 你

li1

 看

8kua6

 ， 約

yo1

 翰

han6

 

取

ke6

 水

zui4

 洗

se1

 禮

le4

 ， 但

dan6

 是

si5

 你

lin1

 們

ne0

 將

jiong5

 由

you3

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 洗

se1

 禮

le4

 ， 再

zai4

 過

gue4

 幾

gui1

 日

ri1

 就

de6

 要

bhe1

 實

si1

 現

hen5

 了

a6

 。 ” 

1 在

ㄗㄞ
ˋ

 第

ㄉㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 書

ㄕㄨ

 ， 極

ㄐㄧ
ˊ
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 樂

ㄌㄜ
ˋ
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ˊ
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˙ㄉㄜ
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ㄕ
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 2 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ
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ㄒㄩ
ˋ

 述

ㄕㄨ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 升

ㄕㄥ

 天

ㄊㄧㄢ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 止

ㄓ
ˇ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 指

ㄓ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 選

ㄒㄩㄢ
ˇ

 擇

ㄗㄜ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 。 3 他

ㄊㄚ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 

難

ㄋㄢ
ˊ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 鮮

ㄒㄧㄢ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 是

ㄕ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 憑

ㄆㄧㄥ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 據

ㄐㄩ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 四

ㄙ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 。 4 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 

命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 允

ㄩㄣ
ˇ

 諾

ㄋㄨㄛ
ˋ

 。 “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 

個

ㄍㄜ
ˋ

 ， ” 他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 5 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 水

ㄕㄨㄟ
ˇ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 

你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 將

ㄐㄧㄤ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 ， 再

ㄗㄞ
ˋ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 幾

ㄐㄧ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 實

ㄕ
ˊ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 

壹 1 In the first book, Theophilus, I wrote about all that Jesus did 

and taught from the beginning 2 until the day when he was taken up to 

heaven, after giving instructions through the Holy Spirit to the apostles whom 

he had chosen. 3 After his suffering he presented himself alive to them by 

many convincing proofs, appearing to them during forty days and speaking 

about the kingdom of God. 4 While staying with them, he ordered them not to 

leave Jerusalem, but to wait there for the promise of the Father. “This,” he said, 

“is what you have heard from me; 5 for John baptized with water, but you will 

be baptized with the Holy Spirit not many days from now.” 1 在第一本冊，極

非樂，我從耶穌初出茅廬教學的開始 2 一直敘述到他升天爲止，也就是經

由聖靈指示他所選擇的門徒之後。3 他受難之後，他又鮮活地顯現門徒之

前，這都是有憑有據的，在向他們顯現的四十日裏面，跟他們講神的國。4 

跟他們作伙的時候，命令他們不準離開耶穌撒冷，而在那裏聽候父親的允

諾。“這個，”他講，“是你們從我聽到的；5 你看，約翰取水洗禮，但

是你們將由聖靈洗禮，再過幾日就要實現了。” 

6 他

yin5

 們

ne0

 聚
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jie1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 問

meng5

 他

yi5

 ， “ 主
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 ， 現

hen6

 在
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ya4

 和
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sa4
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ma1
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de6
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yi5
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6 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 集

ㄐㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， “ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在
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ˋ

 是

ㄕ
ˋ
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ㄋㄧ
ˇ

 要
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ˋ
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 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 7 他
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 回

ㄏㄨㄟ
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 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 以

ㄧ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 威

ㄨㄟ

 定
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ˋ

 下
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ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時
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ˊ

 間
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ˋ

 者
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ˇ

 時

ㄕ
ˊ

 

段
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ˋ

 ， 都
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ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們
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ˊ

 能
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 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 8 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 旦

ㄉㄢ
ˋ

 降

ㄐㄧㄤ
ˋ

 臨

ㄌㄧㄣ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 

會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 止

ㄓ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 

所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 薩

ㄙㄚ
ˋ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 區

ㄑㄩ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 球

ㄑㄧㄡ
ˊ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 角

ㄐㄧㄠ
ˇ

 落

ㄌㄨㄛ
ˋ

 。 ” 9 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 了

˙ㄌㄜ

 之

ㄓ

 

後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 眾

ㄓㄨㄥ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 一

ㄧ

 片

ㄆㄧㄢ
ˋ

 雲

ㄩㄣ
ˊ

 霧

ㄨ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 圍

ㄨㄟ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 緩

ㄏㄨㄢ
ˇ

 緩

ㄏㄨㄢ
ˇ

 升

ㄕㄥ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。  

6 So when they had come together, they asked him, “Lord, is this the 

time when you will restore the kingdom to Israel?” 7 He replied, “It is 

not for you to know the times or periods that the Father has set by his 

own authority. 8 But you will receive power when the Holy Spirit has 

come upon you; and you will be my witnesses in Jerusalem, in all 

Judea and Samaria, and to the ends of the earth.” 9 When he had said 

this, as they were watching, he was lifted up, and a cloud took him out 

of their sight. 6 他們聚集的時候，問他，“主，現在是你要重建以

色列的王國的時候嗎？”7 他回答，“父親以他的權威定下的時間

或者時段，都不是阮能知樣的。8 但是呢，聖靈一旦降臨你們，你

們就會得到能力；你們那時候就要爲我作見證，不止是在耶路撒

冷，在所有猶地亞和薩瑪利地區，而且在地球每個角落。”9 他講

了之後，在眾門徒眼前，一片雲霧就包圍耶穌，給他緩緩升起，一

直到他們看不見了。 
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10 他

yi5

 升

sieng5

 天

ten1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 門

mun5

 徒

do3

 舉

ghia6

 起

ki1

 頭

tao3

 仰

yong1

 望

ong5

 天

ten5

 空

kong1

 ， 突

tu1

 然

ren3

 兩

neng6

 位

wui6

 穿

qieng6

 白

be6

 衫

8sa1

 的

e1

 

站

kia6

 到

gao4

 他

yin5

 們

ne0

 邊

8bi1

 子

a1

 。 11 講

gong4

 ， “ 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 人

lang3

 ， 爲

wui6

 何

ho3

 仰

yong1

 天

ten1

 而

o5

 望

bhong5

 呢

ne5

 ？ 你

lin1

 們

ne0

 看

8kua4

 

什

sa1

 麽

mi1

 人

lang3

 呢

ne5

 ？ 這

ji1

 位

wui6

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 被

hong6

 升

sieng5

 到

gao4

 天

ten5

 堂

dong3

 ， 也

ya6

 會

e6

 以

yi1

 同

gang6

 樣

yong5

 的

e5

 方

hong5

 式

sie5

 來

lai5

 到

gao4

 

人

rin5

 間

gan1

 。 ” 

10 他

ㄊㄚ

 升

ㄕㄥ

 天

ㄊㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 擡

ㄊㄞ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 空

ㄎㄨㄥ

 ， 突

ㄊㄨ
ˊ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 穿

ㄔㄨㄢ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 衣

ㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 旁

ㄆㄤ
ˊ

 邊

ㄅㄧㄢ

 。 11 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 加

ㄐㄧㄚ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 爲

ㄨㄟ
ˊ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 而

ㄦ
ˊ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 

呢

˙ㄋㄜ

 ？ 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 被

ㄅㄟ
ˋ

 升

ㄕㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 方

ㄈㄤ

 式

ㄕ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 間

ㄐㄧㄢ

 。 ” 

10 While he was going and they were gazing up toward heaven, 

suddenly two men in white robes stood by them. 11 They said, “Men 

of Galilee, why do you stand looking up toward heaven? This Jesus, 

who has been taken up from you into heaven, will come in the same 

way as you saw him go into heaven.” 10 他升天的時候，門徒舉起頭

仰望天空，突然兩位穿白衫的站到他們邊子。11 講，“加利利人，

爲何仰天而望呢？你們看什麽人呢？這位耶穌，被升到天堂，也會

以同樣的方式來到人間。” 

12 他

yin5

 們

ne0

 從

siong5

 小

sio1

 敢

gan1

 攬

lan1

 山

8sua1

 回

hue5

 到

gao4

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 ， 小

sio1

 敢

gan1

 攬

lan1

 山

8sua1

 離

li6

 開

kui5

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 

界

gai4

 近

gin5

 ， 大

dai6

 概

gai6

 就

de6

 是

si6

 那

an1

 麽

ne1

 走

8gia5

 一

ji6

 個

le5

 安

an1

 息

si3

 日

ri1

 的

e5

 距

gu4

 離

li3

 。 13 進

jin4

 城

sia3

 之

zu5

 後

ao5

 ， 回

hue5

 到

gao4

 

他

yin5

 們

ne0

 住

dua6

 的

e5

 所

so1

 在

zai5

 的

e5

 樓

lao5

 頂

dieng4

 ， 現

hen6

 在

zai5

 有

wu6

 彼

pi1

 得

die1

 ， 約

yo1

 翰

han6

 ， 詹

zen5

 姆

mu1

 士

su5

 ， 安

an5

 德

die1

 魯

lu4

 ， 

菲

hui5

 利

li1

 浦

bu5

 ， 湯

tang5

 瑪

ma1

 斯

su5

 ， 巴

ba5

 薩

sa4

 羅

lo5

 姆

mu4

 ， 馬

ma1

 太

tai6

 ， 以

ji1

 及

jie5

 另

lieng6

 一

ji6

 個

le5

 詹

zen5

 姆

mu1

 士

su5

 ， 那

he1

 是

si6

 

阿

a5

 飛

hui5

 由

you3

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 還

ya5

 有

wu6

 綽

ze4

 號

he5

 虔

qian

 心

sim5

 者

jia4

 的

e5

 賽

sai4

 門

mun3

 ， 再

zai4

 加

ga5

 上

siong6

 詹

zen5

 姆

mu1

 士

su5

 的

e5

 兒

8gia1

 

子

a4

 猶

you5

 太

tai5

 。 14 這

je1

 十

za6

 一

yi1

 位

wui5

 都

long1

 是

si6

 時

si5

 常

siong3

 祈

gi5

 禱

de4

 的

e5

 虔

qian5

 誠

sieng3

 門

mun5

 徒

do3

 ， 跟

ga1

 他

yin5

 們

ne0

 作

ze4

 伙

hue4

 

的

e6

 有

wu6

 一

ji6

 些

gua1

 女

zo2

 人

lang3

 ， 包

bao5

 括

kua6

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 母

bhe5

 親

qin1

 瑪

ma5

 麗

le5

 ， 再

zai4

 加

ga5

 上

siong5

 耶

ya5

 穌

so1

 的

e5

 幾

gui1

 位

wui6

 兄

8hia5

 

弟

di5

 。 

12 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 小
ㄒㄧㄠ

ˇ

 敢
ㄍㄢ

ˇ

 攬
ㄌㄢ

ˇ

 山
ㄕㄢ

 回
ㄏㄨㄟ

ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 耶
ㄧㄝ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 冷
ㄌㄥ

ˇ

 ， 小
ㄒㄧㄠ

ˇ

 敢
ㄍㄢ

ˇ

 攬
ㄌㄢ

ˇ

 山
ㄕㄢ

 離
ㄌㄧ

ˊ

 開
ㄎㄞ

 耶
ㄧㄝ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 冷
ㄌㄥ

ˇ

 很
ㄏㄣ

ˇ

 

近
ㄐㄧㄣ

ˋ

 ， 大
ㄉㄚ

ˋ

 概
ㄍㄞ

ˋ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 走
ㄗㄡ

ˇ

 一
ㄧ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 安
ㄢ

 息
ㄒㄧ

ˊ

 日
ㄖ
ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 距
ㄐㄩ

ˋ

 離
ㄌㄧ

ˊ

 。 13 進
ㄐㄧㄣ

ˋ

 城
ㄔㄥ

ˊ

 之
ㄓ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 ， 回
ㄏㄨㄟ

ˊ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 

們
ㄇㄣ

ˊ

 住
ㄓㄨ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 方
ㄈㄤ

 的
˙ㄉㄜ

 樓
ㄌㄡ

ˊ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 ， 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 彼
ㄅㄧ

ˇ

 得
˙ㄉㄜ

 ， 約
ㄩㄝ

 翰
ㄏㄢ

ˋ

 ， 詹
ㄓㄢ

 姆
ㄇㄨ

ˇ

 士
ㄕ
ˋ

 ， 安
ㄢ

 德
ㄉㄜ

ˊ

 魯
ㄌㄨ

ˇ

 ， 菲
ㄈㄟ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 

浦
ㄆㄨ

ˇ

 ， 湯
ㄊㄤ

 瑪
ㄇㄚ

ˇ

 斯
ㄙ

 ， 巴
ㄅㄚ

 薩
ㄙㄚ

ˋ

 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 姆
ㄇㄨ

ˇ

 ， 馬
ㄇㄚ

ˇ

 太
ㄊㄞ

ˋ

 ， 以
ㄧ
ˇ

 及
ㄐㄧ

ˊ

 另
ㄌㄧㄥ

ˋ

 一
ㄧ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 詹
ㄓㄢ

 姆
ㄇㄨ

ˇ

 士
ㄕ
ˋ

 ， 那
ㄋㄚ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 阿
ㄚ
ˋ

 飛
ㄈㄟ

 由
ㄧㄡ

ˊ

 

的
˙ㄉㄜ

 兒
ㄦ
ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 ， 還
ㄏㄨㄢ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 綽
ㄔㄨㄛ

ˋ

 號
ㄏㄠ

ˋ

 虔
ㄑㄧㄢ

ˊ

 心
ㄒㄧㄣ

 者
ㄓㄜ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 賽
ㄙㄞ

ˋ

 門
ㄇㄣ

ˊ

 ， 再
ㄗㄞ

ˋ

 加
ㄐㄧㄚ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 詹
ㄓㄢ

 姆
ㄇㄨ

ˇ

 士
ㄕ
ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 兒
ㄦ
ˊ

 子
ㄗ
ˇ

 猶
ㄧㄡ

ˊ

 太
ㄊㄞ

ˋ

 。 

14 這
ㄓㄜ

ˋ

 十
ㄕ
ˊ

 一
ㄧ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 都
ㄉㄡ

 是
ㄕ
ˋ

 時
ㄕ
ˊ

 常
ㄔㄤ

ˊ

 祈
ㄑㄧ

ˊ

 禱
ㄉㄠ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 虔
ㄑㄧㄢ

ˊ

 誠
ㄔㄥ

ˊ

 門
ㄇㄣ

ˊ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 ， 跟
ㄍㄣ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 一
ㄧ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 一
ㄧ

 些
ㄒㄧㄝ

 女
ㄋㄩ

ˇ

 

人
ㄖㄣ

ˊ

 ， 包
ㄅㄠ

 括
ㄎㄨㄛ

ˋ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 的
˙ㄉㄜ

 母
ㄇㄨ

ˇ

 親
ㄑㄧㄣ

 瑪
ㄇㄚ

ˇ

 麗
ㄌㄧ

ˋ

 ， 再
ㄗㄞ

ˋ

 加
ㄐㄧㄚ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 的
˙ㄉㄜ

 幾
ㄐㄧ

ˇ

 位
ㄨㄟ

ˋ

 兄
ㄒㄩㄥ

 弟
ㄉㄧ

ˋ

 。 

12 Then they returned to Jerusalem from the mount called Olivet, 

which is near Jerusalem, a Sabbath day’s journey away. 13 When they 

had entered the city, they went to the room upstairs where they were 

staying, Peter, and John, and James, and Andrew, Philip and Thomas, 

Bartholomew and Matthew, James son of Alphaeus, and Simon the 

Zealot, and Judas son of James. 14 All these were constantly devoting 

themselves to prayer, together with certain women, including Mary 

the Mother of Jesus, as well as his brothers. 12 他們從小敢攬山回到

耶路撒冷，小敢攬山離開耶路撒冷界近，大概就是那麽走一個安息

日的距離。13 進城之後，回到他們住的所在的樓頂，現在有彼得，

約翰，詹姆士，安德魯，菲利浦，湯瑪斯，巴薩羅姆，馬太，以及

另一個詹姆士，那是阿飛由的兒子，還有綽號虔心者的賽門，再加

上詹姆士的兒子猶太。14 這十一位都是時常祈禱的虔誠門徒，跟

他們作伙的有一些女人，包括耶穌的母親瑪麗，再加上耶穌的幾位

兄弟。 

15 那

he1

 時

si5

 候

ao5

 ， 彼

pi1

 得

die1

 由

you5

 信

sin4

 徒

do3

 之

zu5

 中

diong1

 挺

tieng1

 身

sin1

 而

o5

 出

cu1

 （ 連

len6

 群

gun5

 衆

jiong6

 大

dai6

 約

yo5

 有

wu6

 一

ji6

 百

ba4

 二

ghi6

 十

za6

 

位

wui6

 信

sin4

 徒

do3

 ） 講

gong4

 ， 16 “ 朋

bieng5

 友

you4

 們

mun3

 ， 經

gieng5

 言

en3

 必

bi6

 須

su5

 應

yieng4

 驗

en6

 ， 聖

sieng4

 靈

lieng3

 曾

sieng5

 經

gieng1

 經

gieng5

 

由

you3

 大

dai6

 衛

wui5

 提

te6

 起

ki4

 猶

you5

 大

dua5

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ， 他

yi5

 果

gue1

 然

ren3

 成

sieng5

 了

liao6

 引

yin1

 導

de4

 ， 領

nia1

 人

lang5

 逮

dai4

 捕

bu4

 耶

ya5

 穌

so1

   – 

17 他

yi5

 算

seng4

 是

si6

 阮

lan1

 之

zu5

 一

yi1

 ， 也

ya6

 被

hong6

 指

ji1

 派

pai4

 了

liao6

 傳

tuan5

 教

gao6

 的

e5

 責

jie1

 任

rin5

 。 ” 

 

 

 

 

15 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 挺

ㄊㄧㄥ
ˇ

 身

ㄕㄣ

 而

ㄦ
ˊ

 出

ㄔㄨ

 （ 連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 二

ㄦ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 

信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ） 說

ㄕㄨㄛ

 ， 16“ 朋

ㄆㄥ
ˊ

 友

ㄧㄡ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 經

ㄐㄧㄥ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 應

ㄧㄥ

 驗

ㄧㄢ
ˋ

 ， 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 曾

ㄗㄥ

 經

ㄐㄧㄥ

 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 

大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 果

ㄍㄨㄛ
ˇ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 引

ㄧㄣ
ˇ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 ， 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 逮

ㄉㄞ
ˇ

 捕

ㄅㄨ
ˇ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

   –  17 他

ㄊㄚ

 算

ㄙㄨㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 

一

ㄧ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 指

ㄓ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 責

ㄗㄜ
ˊ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 。 ”  

15 In those days Peter stood up among the believers (together 

the crowd numbered about one hundred twenty persons) and 

said, 16 “Friends, the scripture had to be fulfilled, which the 

Holy Spirit through David foretold concerning Judas, who 

became a guide for those who arrested Jesus – 17 for he was 

numbered among us and was allotted his share in this 

ministry.” 15 那時候，彼得由信徒之中挺身而出（連群衆大

約有一百二十位信徒）講，16“朋友們，經言必須應驗，聖

靈曾經經由大衛提起猶大的代志，他果然成了引導，領人逮

捕耶穌 – 17 他算是阮之一，也被指派了傳教的責任。” 
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

18 （ 這

je1

 個

le5

 人

laang3

 取

ke6

 行

hieng5

 惡

o1

 的

e5

 賞

siong1

 錢

8ji3

 買

bhe1

 了

liao6

 一

ji6

 塊

de4

 地

de5

 ； 頭

tao3

 下

le4

 脚

ka5

 上

siong5

 撲

bua6

 倒

de4

 死

ki4

 去

ki6

 了

a6

 ， 

身

sin5

 體

te4

 從

siong5

 中

diong5

 央

eng1

 爆

bo6

 破

pua4

 開

kui1

 ， 五

gho1

 臟

jiong6

 拼

pin6

 出

cu1

 。 19 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 每

mui1

 個

e5

 人

lang3

 都

long1

 知

zai2

 樣

8ya4

 ， 

所

suo1

 以

yi4

 那

hi1

 塊

de4

 地

de5

 被

hong3

 稱

qieng5

 爲

wui3

 血

se5

 之

zu1

 野

ya1

 。 ） 20 詩

si5

 篇

pen1

 這

an1

 麽

ne1

 記

gi4

 載

zai6

 ， ‘ 讓

ho6

 他

yi5

 的

e5

 家

ga5

 園

heng3

 

荒

hong5

 蕪

bhe3

 ， 渺

bhio1

 無

bhe3

 人

rin5

 烟

en1

 ’ ； 又

you6

 記

gi4

 載

zai6

 ， ‘ 讓

ho6

 另

lieng6

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 代

dai6

 替

te4

 他

yi5

 行

hieng5

 督

du5

 導

de4

 之

zu5

 

責

jie1

 。 ’ 21 所

so1

 以

yi4

 嘛

ma5

 ， 那

hi1

 些

gua1

 從

siong5

 耶

ya5

 穌

so1

 開

kai5

 始

si1

 進

jin4

 出

cu1

 阮

lan4

 ， 一

yi1

 直

di6

 伴

8pua6

 隨

sue3

 阮

lan4

 的

e6

 ， 22 

從

siong5

 耶

ya5

 穌

so1

 由

you6

 約

yo1

 翰

han6

 受

siu6

 洗

se4

 以

yi1

 來

lai3

 ， 一

yi1

 直

di6

 到

gao4

 他

yi5

 升

sieng5

 天

ten1

 爲

wui5

 止

ji4

  –  這

ji1

 些

gua1

 人

lang3

 其

gi5

 中

diong1

 之

zu5

 

一

yi1

 ， 必

bi6

 須

su1

 加

ga5

 入

riu1

 阮

lan1

 十

za6

 一

yi1

 位

wui5

 ， 成

sieng5

 爲

wui3

 耶

ya5

 穌

so1

 復

ho6

 活

wa4

 的

e5

 證

jieng4

 人

rin3

 。 ” 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

23 他

yin5

 們

ne0

 舉

gu1

 薦

jian6

 了

liao6

 兩

neng6

 位

wui5

 ， 號

he6

 作

ze4

 巴

ba5

 薩

sa1

 巴

ba5

 又

you6

 叫

gio4

 加

ga5

 斯

su5

 圖

do3

 的

e5

 約

yo1

 瑟

sie1

 夫

hu1

 ， 以

yi1

 及

ji5

 馬

ma1

 

賽

sai6

 。 24 他

yin5

 們

ne0

 祈

gi5

 禱

de4

 之

zu5

 後

ao5

 ， 講

gong4

 ， “ 主

zu4

 ， 你

li1

 明

mieng5

 白

be1

 每

mui1

 個

e5

 人

lang3

 的

e5

 心

sim1

 。 請

8qia1

 向

hiong4

 阮

wan1

 

顯

hen1

 示

si5

 ， 這

je1

 兩

neng6

 位

wui5

 之

zu5

 中

diong1

 你

li1

 選

suan1

 擇

jie1

 哪

due5

 一

ji6

 位

wui5

  25 來

lai5

 代

dai6

 替

te4

 猶

you5

 大

dai5

 ， 成

sieng5

 爲

wui3

 門

mun5

 徒

do3

 的

e5

 

一

ji6

 員

wan3

 ， 同

gang6

 心

sim1

 獻

hen6

 身

sin1

 傳

tuan5

 教

gao6

 的

e5

 工

kang5

 作

kue6

 。 ” 26 抽

tiu5

 籤

qiam1

 之

zu5

 後

ao5

 ， 馬

ma1

 賽

sai6

 抽

tiu5

 到

dio6

 籤

qiam1

 ； 

他

yi5

 加

ga5

 入

riu1

 十

za6

 一

yi1

 位

wui6

 門

mun5

 徒

do3

 ， 於

yo1

 是

si6

 門

mun5

 徒

do3

 的

e5

 數

so4

 目

bha1

 滿

muan1

 足

jio1

 了

liao6

 十

za6

 二

ghi6

 位

e3

 。 

18（ 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 惡

ㄜ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 賞

ㄕㄤ
ˇ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 買

ㄇㄞ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 一

ㄧ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ； 頭

ㄊㄡ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 脚

ㄐㄧㄠ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 栽

ㄗㄞ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 跌

ㄉㄧㄝ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 身

ㄕㄣ

 

體

ㄊㄧ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 間

ㄐㄧㄢ

 爆

ㄅㄠ
ˋ

 破

ㄆㄛ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 ， 五

ㄨ
ˇ

 臟

ㄗㄤ
ˋ

 拼

ㄆㄧㄣ

 出

ㄔㄨ

 。 19 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 

地

ㄉㄧ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 稱

ㄔㄥ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 之

ㄓ

 野

ㄧㄝ
ˇ

 。 ） 20 詩

ㄕ

 篇

ㄆㄧㄢ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 ， ‘ 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 家

ㄐㄧㄚ

 園

ㄩㄢ
ˊ

 荒

ㄏㄨㄤ

 蕪

ㄨ
ˊ

 ， 渺

ㄇㄧㄠ
ˇ

 無

ㄨ
ˊ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 烟

ㄧㄢ

 ’ ； 又

ㄧㄡ
ˋ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 ， ‘ 讓

ㄖㄤ
ˋ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 督

ㄉㄨ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 之

ㄓ

 責

ㄗㄜ
ˊ

 。 ’ 21 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 嘛

ㄇㄚ
ˊ

 ， 

那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 伴

ㄅㄢ
ˋ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 22 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 

洗

ㄒㄧ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 升

ㄕㄥ

 天

ㄊㄧㄢ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 止

ㄓ
ˇ

  –  這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 之

ㄓ

 一

ㄧ

 ， 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 加

ㄐㄧㄚ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 十

ㄕ
ˊ

 一

ㄧ

 

位

ㄨㄟ
ˋ

 ， 成

ㄔㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ”  

 

 

 

23 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 舉

ㄐㄩ
ˇ

 薦

ㄐㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 ， 號

ㄏㄠ
ˋ

 巴

ㄅㄚ

 薩

ㄙㄚ
ˋ

 巴

ㄅㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 加

ㄐㄧㄚ

 斯

ㄙ

 圖

ㄊㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 約

ㄩㄝ

 瑟

ㄙㄜ
ˋ

 夫

ㄈㄨ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 。 24 

他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 心

ㄒㄧㄣ

 。 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 ， 

這

ㄓㄜ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 選

ㄒㄩㄢ
ˇ

 擇

ㄗㄜ
ˊ

 哪

˙ㄋㄚ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

  25 來

ㄌㄞ
ˊ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 ， 成

ㄔㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 員

ㄩㄢ
ˊ

 ， 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 

獻

ㄒㄧㄢ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。 ” 26 抽

ㄔㄡ

 籤

ㄑㄧㄢ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 馬

ㄇㄚ
ˇ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 抽

ㄔㄡ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 籤

ㄑㄧㄢ

 ； 他

ㄊㄚ

 加

ㄐㄧㄚ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 

徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 數

ㄕㄨ
ˇ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 足

ㄗㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 。 

18 (Now this man acquired a field with the reward of his 

wickedness; and falling headlong, he burst open in the middle 

and all his bowels gushed out. 19 This became known to all the 

residents of Jerusalem, so that the field was called in their 

language Hakeldama, that is, Field of Blood.) 20 “For it is 

written in the book of Psalms, ‘Let his homestead become 

desolate, and let there be no one to live in it’; and ‘let another 

take his position of overseer.’ 21 So one of the men who have 

accompanied us during all the time that the Lord Jesus went in 

and out among us, 22 beginning from the baptism of John until 

the day when he was taken up from us – one of these must 

become a witness with us to his resurrection.” 18（這個人取行

惡的賞錢買了一塊地；頭下脚上撲倒死去了，身體從中央爆

破開，五臟拼出。19 耶路撒冷每個人都知樣，所以那塊地

被稱爲血之野。）20 詩篇這麽記載，‘讓他的家園荒蕪，

渺無人烟’；又記載，‘讓另一個人代替他行督導之責。’

21 所以嘛，那些從耶穌開始進出阮，一直伴隨阮的，22 從

耶穌由約翰受洗以來，一直到他升天爲止 – 這些人其中之

一，必須加入阮十一位，成爲耶穌復活的證人。” 

  

 

 

23 So they proposed two, Joseph called Barsabbas, who was 

also known as Justus, and Matthias. 24 Then they prayed and 

said, “Lord, you know everyone’s heart. Show us which one of 

these two you have chosen 25 to take the place in this ministry 

and apostleship from which Judas turned aside to go to his own 

place.” 26 And they cast lots for them, and the lot fell on 

Matthias; and he was added to the eleven apostles. 23 他們舉

薦了兩位，號作巴薩巴又叫加斯圖的約瑟夫，以及馬賽。24 

他們祈禱之後，講，“主，你明白每個人的心。請向阮顯示，

這兩位之中你選擇哪一位 25 來代替猶大，成爲門徒的一

員，同心獻身傳教的工作。”26 抽籤之後，馬賽抽到籤；

他加入十一位門徒，於是門徒的數目滿足了十二位。 
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台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 收

siu5

 穫

hue6

 祭

gi6

 的

e5

 那

hi1

 日

ri1

 ， 他

yin5

 們

ne0

 都

long1

 聚

gu4

 集

jie1

 在

di6

 一

ji6

 處

cu6

 。 2 從

siong5

 天

ten5

 空

kong1

 傳

tuan5

 來

lai3

 一

ji6

 

陣

ding6

 颯

sua5

 颯

sua1

 作

ze4

 響

hiang4

 ， 不

bhe6

 輸

su5

 什

sa1

 麽

mi4

 强

giong5

 風

hong1

 一

yi1

 般

8bua1

 ， 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 正

jieng6

 坐

ze6

 在

di6

 裏

lai6

 面

min5

 的

e5

 那

hi1

 

間

gieng5

 厝

cu6

 充

qiong5

 滿

muan4

 了

a6

 。 3 假

ga1

 如

ru3

 蛇

zua3

 的

e5

 舌

ji6

 頭

tao3

 有

wu6

 兩

neng6

 支

gi5

 舌

ji6

 信

sin6

 ， 現

hen6

 在

zai5

 有

wu6

 十

za6

 二

ghi6

 支

gi1

 ， 每

mui1

 

支

gi1

 落

la6

 在

di6

 他

yin5

 們

ne0

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 身

sin5

 上

siong5

 。 4 他

yin5

 們

ne0

 每

nui1

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 都

long1

 像

8siu6

 蓄

su4

 電

den6

 池

di3

 充

qiong5

 了

lia4

 電

den5

 

一

yi1

 般

8bua1

 ， 充

qiong5

 滿

muan4

 聖

sieng4

 靈

sieng3

 之

zu5

 氣

ki6

 ， 而

o5

 且

qie4

 因

yin5

 爲

wui6

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 所

so1

 賜

cu4

 予

ho5

 的

e5

 能

nieng5

 力

lie1

 ， 他

yin5

 們

ne0
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貳 1 When the day of Pentecost had come, they were all together 

in one place. 2 And suddenly from heaven there came a sound like the rush of 

a violent wind, and it filled the entire house where they were sitting. 3 Divided 

tongues, as of fire, appeared among them, and a tongue rested on each of 

them. 4 All of them were filled with the Holy Spirit and began to speak in other 

languages, as the Spirit gave them ability. 1 猶太人收穫祭的那日，他們都聚

集在一處。2 從天空傳來一陣颯颯作響，不輸什麽强風一般，給他們正坐

在裏面的那間厝充滿了。3 假如蛇的舌頭有兩支舌信，現在有十二支，每

支落在他們一個人身上。4 他們每一個人都像蓄電池充了電一般，充滿聖

靈之氣，而且因爲聖靈所賜予的能力，他們都講不同的語言。 

5 從

siong5

 地

de6

 球

giu3

 上

siong5

 每

mui1

 個

e5

 國

go1

 家

ga1

 都

long1

 有

wu6

 虔

qian5

 信

sin6

 的

e5

 猶

you5

 太

tai4

 人

lang3

 來

lai5

 住

dua4

 在

di6

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 。 

6 聽

8tia5

 到

dio6

 那

he1

 聲

8sia5

 響

hiong4

 ， 群

gun5

 衆

jiong5

 們

mun3

 聚

gu4

 集

jie1

 在

di6

 作

ze4

 伙

hue4

 ， 而

o1

 且

qia4

 迷

bhi5

 惑

he4

 不

bu1

 解

gai4

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 每

mui1

 

個

e5

 人

lang3

 聽

8tia5

 十

za6

 二

ghi6

 門

mun5

 徒

do3

 講

gong1

 話

wue5

 ， 每

mui1

 個

e5

 人

lang3

 的

e5

 語

ghu1

 言

en3

 都

long1

 有

wu5

 。 7 他

yin5

 們

ne0

 是

si6

 又

you6

 驚

8gia1

 又

you6

 

喜

hi4

 ， 問

meng6

 道

de5

 ， “ 他

yin5

 們

ne0

 不

8mu6

 是

si6

 都

long1

 講

gong4

 加

ga5

 利

li1

 利

li4

 話

wue5

 嗎

ma5

 ？ 8 爲

wui6

 什

si1

 麽

mi4

 阮

wan1

 聽

8tia1

 起

ki6

 來

lai6

 ， 

都

long1

 是

si6

 自

ga5

 己

di5

 的

e5

 語

ghu1

 言

en3

 呢

ne5

 ？ 9 巴

ba5

 顯

hen1

 語

ghu4

 ， 迷

bhi5

 迪

di1

 語

ghu4

 ， 依

yi5

 拉

la1

 麥

mai4

 語

ghu4

 ， 米

bhi1

 索

so1

 不

bu1

 達

da1

 

米

mi1

 亞

ya4

 居

gu5

 民

min3

 的

e5

 語

ghu1

 言

en3

 ， 猶

you5

 地

de4

 亞

ya4

 語

ghu4

 ， 卡

ka5

 帕

pa1

 都

do5

 西

si1

 亞

ya4

 語

ghu4

 ， 彭

pong5

 都

do5

 斯

su1

 語

ghu4

 ， 亞

a5

 洲

jiu5

 

語

ghu4

 ， 10  菲

hui5

 利

li4

 亞

ya4

 語

ghu4

 ， 龐

pang5

 非

hui1

 利

li4

 亞

ya4

 語

ghu4

 ， 埃

ai5

 及

ji3

 語

ghu4

 ， 利

li4

 比

bi1

 亞

ya4

 的

e5

 襲

si5

 人

rin3

 語

ghu4

 ， 

羅

lo5

 馬

ma4

 來

lai3

 的

e5

 猶

you5

 太

tai6

 訪

hong1

 客

ke5

 語

ghu4

 和

ham6

 其

gi5

 他

ta1

 皈

gui5

 依

yi1

 者

jia4

 講

gong4

 的

e5

 語

ghu1

 言

en3

 ， 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5 從
ㄘㄨㄥ

ˊ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 球
ㄑㄧㄡ

ˊ

 上
ㄕㄤ

ˋ

 每
ㄇㄟ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 國
ㄍㄨㄛ

ˊ

 家
ㄐㄧㄚ

 都
ㄉㄡ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 虔
ㄑㄧㄢ

ˊ

 信
ㄒㄧㄣ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 猶
ㄧㄡ

ˊ

 太
ㄊㄞ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 住
ㄓㄨ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 耶
ㄧㄝ

 路
ㄌㄨ

ˋ

 撒
ㄙㄚ

ˇ

 冷
ㄌㄥ

ˇ

 。 6  聽
ㄊㄧㄥ

 

到
ㄉㄠ

ˋ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 聲
ㄕㄥ

 響
ㄒㄧㄤ

ˇ

 ， 群
ㄑㄩㄣ

ˊ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 聚
ㄐㄩ

ˋ

 集
ㄐㄧ

ˊ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 一
ㄧ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 ， 而
ㄦ
ˊ

 且
ㄑㄧㄝ

ˇ

 迷
ㄇㄧ

ˊ

 惑
ㄏㄨㄛ

ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 解
ㄐㄧㄝ

ˇ

 ， 因
ㄧㄣ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 每
ㄇㄟ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 聽
ㄊㄧㄥ

 

十
ㄕ
ˊ

 二
ㄦ
ˋ

 門
ㄇㄣ

ˊ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 講
ㄐㄧㄤ

ˇ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 ， 每
ㄇㄟ

ˇ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 語
ㄩ
ˇ

 言
ㄧㄢ

ˊ

 都
ㄉㄡ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 。 7 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 又
ㄧㄡ

ˋ

 驚
ㄐㄧㄥ

 又
ㄧㄡ

ˋ

 喜
ㄒㄧ

ˇ

 ， 問
ㄨㄣ

ˋ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 ， 

“ 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 都
ㄉㄡ

 講
ㄐㄧㄤ

ˇ

 加
ㄐㄧㄚ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 嗎
ㄇㄚ

 ？ 8 爲
ㄨㄟ

ˊ

 什
ㄕㄜ

ˊ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 我
ㄨㄛ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 聽
ㄊㄧㄥ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 都
ㄉㄡ

 是
ㄕ
ˋ

 自
ㄗ
ˋ

 己
ㄐㄧ

ˇ

 

的
˙ㄉㄜ

 語
ㄩ
ˇ

 言
ㄧㄢ

ˊ

 呢
˙ㄋㄜ

 ？ 9 巴
ㄅㄚ

 顯
ㄒㄧㄢ

ˇ

 語
ㄩ
ˇ

 ， 迷
ㄇㄧ

ˊ

 迪
ㄉㄧ

ˊ

 語
ㄩ
ˇ

 ， 依
ㄧ

 拉
ㄌㄚ

 麥
ㄇㄞ

ˋ

 語
ㄩ
ˇ

 ， 米
ㄇㄧ

ˇ

 索
ㄙㄨㄛ

ˇ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 達
ㄉㄚ

ˊ

 米
ㄇㄧ

ˇ

 亞
ㄧㄚ

ˇ

 居
ㄐㄩ

 民
ㄇㄧㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 

語
ㄩ
ˇ

 言
ㄧㄢ

ˊ

 ， 猶
ㄧㄡ

ˊ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 亞
ㄧㄚ

ˇ

 語
ㄩ
ˇ

 ， 卡
ㄎㄚ

ˇ

 帕
ㄆㄚ

ˋ

 都
ㄉㄡ

 西
ㄒㄧ

 亞
ㄧㄚ

ˇ

 語
ㄩ
ˇ

 ， 彭
ㄆㄥ

ˊ

 都
ㄉㄡ

 斯
ㄙ

 語
ㄩ
ˇ

 ， 亞
ㄧㄚ

ˇ

 洲
ㄓㄡ

 語
ㄩ
ˇ

 ， 10 菲
ㄈㄟ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 亞
ㄧㄚ

ˇ

 

語
ㄩ
ˇ

 ， 龐
ㄆㄤ

ˊ

 非
ㄈㄟ

 利
ㄌㄧ

ˋ

 亞
ㄧㄚ

ˇ

 語
ㄩ
ˇ

 ， 埃
ㄞ

 及
ㄐㄧ

ˊ

 語
ㄩ
ˇ

 ， 利
ㄌㄧ

ˋ

 比
ㄅㄧ

ˇ

 亞
ㄧㄚ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 襲
ㄒㄧ

ˊ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 語
ㄩ
ˇ

 ， 羅
ㄌㄨㄛ

ˊ

 馬
ㄇㄚ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 猶
ㄧㄡ

ˊ

 太
ㄊㄞ

ˋ

 訪
ㄈㄤ

ˇ

 客
ㄎㄜ

ˋ

 

語
ㄩ
ˇ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 其
ㄑㄧ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 皈
ㄍㄨㄟ

 依
ㄧ

 者
ㄓㄜ

ˇ

 講
ㄐㄧㄤ

ˇ

 的
˙ㄉㄜ

 語
ㄩ
ˇ

 言
ㄧㄢ

ˊ

 ，  

 

 

 

5 Now there were devout Jews from every nation under heaven living 

in Jerusalem. 6 And at this sound the crowd gathered and was 

bewildered, because each one heard them speaking in the native 

language of each. 7 Amazed and astonished, they asked, “Are not all 

these who are speaking Galileans? 8 And how is it that we hear, each 

of us, in our own native language? 9 Parthians, Medes, Elamites, and 

residents of Mesopotamia, Judea and Cappadocia, Pontus and Asia, 10 

Phrygia and Pamphylia, Egypt and the parts of Libya belonging to 

Cyrene, and visitors from Rome, both Jews and proselytes, 5 從地球

上每個國家都有虔信的猶太人來住在耶路撒冷。6 聽到那聲響，群

衆們聚集在作伙，而且迷惑不解，因爲每個人聽十二門徒講話，每

個人的語言都有。7 他們是又驚又喜，問道，“他們不是都講加利

利話嗎？8 爲什麽阮聽起來，都是自己的語言呢？9 巴顯語，迷迪

語，依拉麥語，米索不達米亞居民的語言，猶地亞語，卡帕都西亞

語，彭都斯語，亞洲語，10 菲利亞語，龐非利亞語，埃及語，利

比亞的襲人語，羅馬來的猶太訪客語和其他皈依者講的語言， 
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 覺
ㄐㄧㄠ

ˋ

 得
˙ㄉㄜ

 妙
ㄇㄧㄠ

ˋ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 可
ㄎㄜ

ˇ

 

言
ㄧㄢ

ˊ

 ， 百
ㄅㄞ

ˇ

 般
ㄅㄢ

 不
ㄅㄨ

ˊ

 解
ㄐㄧㄝ

ˇ

 ， 彼
ㄅㄧ

ˇ

 此
ㄘ
ˇ

 問
ㄨㄣ

ˋ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 ， “ 到
ㄉㄠ

ˋ

 底
ㄉㄧ

ˇ

 什
ㄕㄜ

ˊ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 意
ㄧ
ˋ

 思
ㄙ

 ？ ” 13 也
ㄧㄝ

ˇ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 那
ㄋㄚ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 酸
ㄙㄨㄢ

 葡
ㄆㄨ

ˊ

 

萄
ㄊㄠ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 ， 說
ㄕㄨㄛ

 ， “ 這
ㄓㄜ

ˋ

 些
ㄒㄧㄝ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 大
ㄉㄚ

ˋ

 早
ㄗㄠ

ˇ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 喝
ㄏㄜ

 飽
ㄅㄠ

ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 新
ㄒㄧㄣ

 釀
ㄋㄧㄤ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 酒
ㄐㄧㄡ

ˇ

 。 ” 

11 Cretans and Arabs – in our own languages we hear them speaking 

about God’s deeds of power.” 12 All were amazed and perplexed, 

saying to one another, “What does this mean?” 13 But others sneered 

and said, “They are filled with new wine.” 11 克里特語，阿拉伯語 – 

他們講論神的行事和能力，阮聽起來都是依據各自的語言講論

的。”12 於是大家都覺得妙不可言，百般不解，彼此問道，“到

底什麽意思？”13 也有那些酸葡萄的，講，“這些人大早就喝飽

了新造的酒。” 

14 彼

pi1

 得

kie1

 一

ji6

 聽

8tia1

 ， 他

yi5

 正

jieng6

 和

ham6

 其

gi5

 他

ta1

 十

za6

 一

yi1

 位

wui6

 門

mun5

 徒

do3

 站

kia6

 在

di1

 作

ze4

 伙

hue4

 ， 就

de6

 提

ta6

 高

ge1

 嗓

seng1

 門

meng3

 跟

ga6

 

他

yin5

 們

ne0

 演

en1

 説

sua5

 ， “ 猶

you5

 地

di4

 亞

ya4

 和

ham6

 耶

ya5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 的

e5

 百

be4

 姓

8si6

 們

mun3

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 你

lin1

 們

ne0

 知

zai2

 樣

8ya4

 ， 請

8qia1

 

聽

8tia5

 老

lao1

 夫

hu1

 之

zu5

 言

en3

 。 15 給

ga6

 你

lin1

 講

gong4

 ， 這

ji1

 些

gua1

 人

lang3

 沒

bhe5

 有

wu6

 喝

lim5

 醉

zui6

 ， 不

bhe5

 像

8siu6

 你

lin1

 們

ne0

 所

so1

 講

gong4

 的

e6

 ， 

現

hen6

 在

zai5

 天

8ti1

 還

ya1

 早

za4

 呢

ne5

 ， 才

jia1

 下

e5

 朝

zai1

 九

gao1

 點

diam1

 鐘

jieng1

 。 16 不

8mu6

 是

si5

 的

e5

 ， 這

je1

 就

de6

 是

si6

 經

gieng5

 由

you3

 先

sen5

 知

di1

 周

jiu5

 

易

yi1

 所

so1

 講

gong4

 的

e6

 ， 17‘ 在

di6

 那

he1

 最

zue4

 後

ao5

 的

e5

 日

ri6

 子

ji4

 裏

lai5

 ， 神

sin3

 宣

suan5

 佈

bo6

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 給

ga6

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 傾

qin5

 倒

de4

 

出

cu5

 來

lai6

 給

ho6

 所

so1

 有

wu5

 肉

riu6

 體

te4

 ， 讓

ho6

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 兒

8gia1

 子

a4

 女

zo2

 兒

8gia4

 們

mun3

 都

long1

 能

nieng5

 預

yo1

 言

en3

 ， 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 少

siao4

 年

len3

 

男

nam5

 子

zu4

 將

jiong5

 見

gen4

 到

dio6

 顯

hen1

 像

siong5

 ， 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 老

lao1

 年

len3

 查

za5

 男

bo5

 人

lang3

 ， 將

jiong5

 夢

bhang6

 見

gen4

 夢

bhang6

 像

siong5

 。 18 甚

sin6

 

至

zu4

 於

yu3

 身

sin5

 爲

wui3

 奴

no5

 隸

lie1

 的

e5

 男

nam5

 男

nam5

 女

lu1

 女

lu4

 ， 我

wa1

 都

long1

 將

jiong5

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 傾

qin5

 倒

de1

 給

ho5

 他

yin5

 們

ne0

 ， 讓

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 

也

ya6

 都

long1

 能

nieng3

 預

yo1

 言

en3

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

14 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 聽

ㄊㄧㄥ

 ， 他

ㄊㄚ

 正

ㄓㄥ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 十

ㄕ
ˊ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 高

ㄍㄠ

 嗓

ㄙㄤ
ˇ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

演

ㄧㄢ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 猶

ㄧㄡ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 姓

ㄒㄧㄥ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 夫

ㄈㄨ

 之

ㄓ

 

言

ㄧㄢ
ˊ

 。15 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 喝

ㄏㄜ

 醉

ㄗㄨㄟ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 早

ㄗㄠ
ˇ

 

呢

˙ㄋㄜ

 ， 才

ㄘㄞ
ˊ

 早

ㄗㄠ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 九

ㄐㄧㄡ
ˇ

 點

ㄉㄧㄢ
ˇ

 鐘

ㄓㄨㄥ

 。 16 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 周

ㄓㄡ

 易

ㄧ
ˋ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 17

‘ 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 日

ㄖ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 神

ㄕㄣ
ˊ

 宣

ㄒㄩㄢ

 佈

ㄅㄨ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 傾

ㄑㄧㄥ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 肉

ㄖㄡ
ˋ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 ， 

讓

ㄖㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 預

ㄩ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 輕

ㄑㄧㄥ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 將

ㄐㄧㄤ

 夢

ㄇㄥ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 夢

ㄇㄥ
ˋ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 。 18 甚

ㄕㄣ
ˋ

 至

ㄓ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 身

ㄕㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 奴

ㄋㄨ
ˊ

 隸

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 

都

ㄉㄡ

 將

ㄐㄧㄤ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 傾

ㄑㄧㄥ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 預

ㄩ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 。  

 

 

 

 

 

14 But Peter, standing with the eleven, raised his voice and addressed 

them, “Men of Judea and all who live in Jerusalem, let this be known 

to you, and listen to what I say. 15 Indeed, these are not drunk, as you 

suppose, for it is only nine o’clock in the morning. 16 No, this is what 

was spoken through the prophet Joel: 17 ‘ In the last days it will be, 

God declares, that I will pour out my Spirit upon all flesh, and your 

sons and your daughters shall prophesy, and your young men shall see 

visions, and your old men shall dream dreams. 18 Even upon my 

slaves, both men and women, in those days I will pour out my Spirit; 

and they shall prophesy. 14 彼得一聽，他正和其他十一位門徒站在

作伙，就提高嗓門跟他們演説，“猶地亞和耶路撒冷的百姓們，我

要你們知樣，請聽老夫之言。15 給你講，這些人沒有喝醉，不像

你們所講的，現在天還早呢，才下朝九點鐘。16 不是的，這就是

經由先知周易所講的，17‘在那最後的日子裏，神宣佈，我要給聖

靈傾倒出來給所有肉體，讓你們的兒子女兒們都能預言，你們的少

年男子將見到顯像，你們的老年查男人，將夢見夢像。18 甚至於

身爲奴隸的男男女女，我都將聖靈傾倒給他們，讓他們也都能預言。 
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19 在

zai6

 天

ten5

 上

siong5

 ， 我

wa1

 將

jiong5

 顯

hen1

 示

si6

 凶

siong5

 兆

ze6

 ， 在

zai6

 地

de6

 上

siong5

 ， 我

wa1

 將

jiong5

 顯

hen1

 示

si6

 跡

gi5

 象

siong5

 ， 將

jiong5

 有

wu6

 

血

sie1

 ， 火

hue4

 ， 烟

en5

 霧

bhu5

 之

zu5

 氣

ki6

  。 20 日

ri6

 頭

tao3

 變

8bi4

 黑

o1

 ， 月

ghue6

 亮

liong5

 變

8bi4

 成

sieng5

 血

sie4

 紅

ang3

 ， 這

je1

 一

yi1

 切

qie6

 將

jiong5

 

在

di6

 主

zu4

 偉

wui1

 大

dai5

 玄

suan5

 耀

yo1

 的

e5

 日

ri6

 子

zi4

 來

lai3

 到

gao6

 之

zu5

 前

jieng3

 發

hua1

 生

sieng1

 。 21 那

he1

 時

si5

 候

ao5

 ， 任

rin6

 何

ho3

 呼

hiu5

 喊

han4

 主

zu4

 的

e5

 

名

8mia3

 的

e5

 ， 將

jiong5

 要

bhe1

 得

die1

 救

giu6

 。 ’ 

19 在

ㄗㄞ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 凶

ㄒㄩㄥ

 兆

ㄓㄠ
ˋ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 顯

ㄒㄧㄢ
ˇ

 示

ㄕ
ˋ

 跡

ㄐㄧ

 象

ㄒㄧㄤ
ˋ

 ， 將

ㄐㄧㄤ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 ， 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 ， 

烟

ㄧㄢ

 霧

ㄨ
ˋ

 之

ㄓ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 。 20 太

ㄊㄞ
ˋ

 陽

ㄧㄤ
ˊ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 黑

ㄏㄟ

 ， 月

ㄩㄝ
ˋ

 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 血

ㄒㄧㄝ
ˇ

 紅

ㄏㄨㄥ
ˊ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 一

ㄧ

 切

ㄑㄧㄝ

 將

ㄐㄧㄤ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 偉

ㄨㄟ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 玄

ㄒㄩㄢ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 日

ㄖ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 發

ㄈㄚ

 生

ㄕㄥ

 。 21 那

ㄋㄚ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 呼

ㄏㄨ

 喊

ㄏㄢ
ˇ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 將

ㄐㄧㄤ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 

救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 。 ’ 

19 And I will show portents in the heaven above and signs on the 

earth below, blood and fire, and smoky mist. 20 The sun shall be 

turned to darkness and the moon to blood, before the coming of the 

Lord’s great and glorious day. 21 Then everyone who calls on the 

name of the Lord shall be saved.’ 19 在天上，我將顯示凶兆，在地

上，我將顯示跡象，將有血，火，烟霧之氣。20 日頭變黑，月亮

變成血紅，這一切將在主偉大玄耀的日子來到之前發生。21 那時

候，任何呼喊主的名的，將要得救。’ 

22 “ 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 同

dong5

 胞

be1

 們

mun3

 ， 請

8qia1

 聽

8tia5

 我

wa1

 講

gong4

 ： 拿

na5

 澤

jie1

 利

li4

 的

e5

 耶

ya5

 穌

so1

 這

je1

 個

le5

 人

lang3

 以

yi1

 有

yu1

 能

nieng5

 

力

lie1

 的

e5

 行

hieng5

 爲

wui3

 ， 以

yi1

 神

sin3

 經

gieng5

 由

you3

 他

yi5

 在

di6

 你

lin1

 們

ne0

 之

zu5

 間

gan1

 所

s1

 做

ze6

 的

e5

 種

jiong1

 種

jiong4

 神

sin5

 奇

gi3

 事

su6

 跡

gi1

 ， 來

lai5

 

爲

wui6

 神

sin3

 作

ze4

 見

gen4

 證

jieng6

 ， 這

je1

 是

si6

 你

lin1

 們

ne0

 親

qin5

 眼

en4

 目

bho6

 睹

do1

 心

sim5

 裏

lai5

 明

mieng5

 白

be1

 的

e6

  –  23 這

je1

 個

le5

 人

lang3

 依

yi5

 據

gu4

 

神

sin3

 確

kua1

 定

dieng5

 而

o5

 預

yu4

 計

gi6

 的

e5

 方

hong1

 式

si1

 被

hong3

 交

gao5

 給

ho6

 你

lin4

 們

ne0

 ， 你

lin1

 們

ne0

 給

ga6

 他

yi5

 交

gao5

 給

ho6

 法

hua1

 外

ghua5

 之

zu5

 人

rin3

 釘

dieng6

 

十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 ， 給

ga6

 他

yi5

 殺

sa5

 死

si6

 。 24 神

sin3

 卻

sua1

 給

ga6

 他

yi5

 救

giu4

 活

wa1

 ， 升

sieng5

 到

gao4

 天

ten5

 堂

dong3

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 先

sieng5

 給

ga6

 

他

yi5

 從

siong5

 死

si1

 亡

bhong3

 的

e5

 控

kong4

 制

ze6

 之

zu5

 中

diong1

 解

gai1

 放

giu6

 出

cu5

 來

lai6

 ， 這

je1

 道

de6

 理

li4

 界

gai4

 簡

gan1

 單

dan1

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 死

si1

 亡

bhong3

 的

e5

 

能

nieng5

 力

lie1

 是

si6

 不

bu1

 可

ke1

 能

nieng5

 駕

ga4

 馭

yo1

 他

yi5

 的

e5

 。 25 大

dai6

 衛

wui5

 已

yi1

 經

gieng5

 這

an1

 麽

ne1

 講

gong4

 他

yi6

 ， ‘ 我

wa1

 一

yi1

 直

di6

 看

8kua4

 

到

dio6

 主

zu4

 在

di6

 我

wa1

 面

min6

 前

jieng3

 ， 他

yi5

 在

di6

 我

wa1

 右

you6

 手

qiu1

 邊

bieng3

 ， 我

wa1

 因

yin5

 此

cu4

 不

bu1

 致

zu6

 驚

8gia5

 動

dang5

 ； 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

22 “ 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 胞

ㄅㄠ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ： 拿

ㄋㄚ
ˊ

 澤

ㄗㄜ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 經

ㄐㄧㄥ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 間

ㄐㄧㄢ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 種

ㄓㄨㄥ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 奇

ㄑㄧ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 跡

ㄐㄧ

 ， 來

ㄌㄞ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 

見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 親

ㄑㄧㄣ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 睹

ㄉㄨ
ˇ

 心

ㄒㄧㄣ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 白

ㄅㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

   –   23 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 依

ㄧ

 據

ㄐㄩ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 確

ㄑㄩㄝ
ˋ

 定

ㄉㄧㄥ
ˋ

 而

ㄦ
ˊ

 

預

ㄩ
ˋ

 計

ㄐㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 方

ㄈㄤ

 式

ㄕ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 交

ㄐㄧㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 交

ㄐㄧㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 之

ㄓ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 釘

ㄉㄧㄥ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 殺

ㄕㄚ

 

死

ㄙ
ˇ

 。 24 神

ㄕㄣ
ˊ

 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 ， 升

ㄕㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 控

ㄎㄨㄥ
ˋ

 制

ㄓ
ˋ

 之

ㄓ

 

中

ㄓㄨㄥ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 簡

ㄐㄧㄢ
ˇ

 單

ㄉㄢ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 駕

ㄐㄧㄚ
ˋ

 馭

ㄩ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 。 

25 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 已

ㄧ
ˇ

 經

ㄐㄧㄥ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， ‘ 我

ㄨㄛ
ˇ

 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 邊

ㄅㄧㄢ

 ， 

我

ㄨㄛ
ˇ

 因

ㄧㄣ

 此

ㄘ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 致

ㄓ
ˋ

 驚

ㄐㄧㄥ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 ；  

 

 

 

 

 

22 “You that are Israelites, listen to what I have to say: Jesus of 

Nazareth, a man attested to you by God with deeds of power, 

wonders, and signs that God did through him among you, as you 

yourselves know – 23 this man, handed over to you according to the 

definite plan and foreknowledge of God, you crucified and killed by 

the hands of those outside the law. 24 But God raised him up, having 

freed him from death, because it was impossible for him to be in held 

in its power. 25 For David says concerning him, ‘I saw the Lord always 

before me, for he is at my right hand so that I will not be shaken; 22 

“以色列同胞們，請聽我講：拿澤利的耶穌這個人以有能力的行

爲，以神經由他在你們之間所做的種種神奇事跡，來爲神作見證，

這是你們親眼目睹心裏明白的 – 23 這個人依據神確定而預計的

方式被交給你們，你們給他交給法外之人釘十字架，給他殺死。24 

神卻給他救活，升到天堂，也就是先給他從死亡的控制之中解放出

來，這道理界簡單，因爲死亡的能力是不可能駕馭他的。25 大衛

已經這麽講他，‘我一直看到主在我面前，他在我右手邊，我因此

不致驚動； 
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26 於

yo1

 是

si6

 我

wa1

 的

e5

 心

sim1

 歡

huan5

 樂

lo1

 ， 我

wa1

 的

e5

 舌

ji4

 要

bhe1

 歡

huan5

 呼

hiu1

 ； 更

gieng6

 重

diong6

 要

yao6

 的

e6

 ， 我

wa1

 的

e5

 肉

riu6

 體

te4

 生

sieng5

 

存

sun3

 在

di6

 希

hi5

 望

bhang5

 之

zu5

 中

diong1

 。 27 因

yin5

 爲

wui6

 你

li1

 不

bhe6

 會

e6

 給

ho6

 我

wa1

 的

e5

 靈

lieng5

 魂

hun3

 丟

dan4

 棄

ki4

 到

gao4

 地

de6

 獄

yo1

 ， 也

ya6

  不

bhe6

 

會

e5

 讓

ho6

 我

wa1

 的

e5

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 體

te1

 驗

en6

 任

rin6

 何

ho3

 腐

hu1

 敗

bai5

 的

e5

 行

hieng5

 爲

wui3

 。 28 你

li1

 讓

ho6

 我

wa1

 知

zai2

 樣

8ya4

 生

sieng5

 活

wa4

 之

zu5

 

道

de5

 ； 你

li1

 的

e5

 存

zun5

 在

zai6

 讓

ho6

 我

wa1

 充

qiong5

 滿

muan1

 喜

hi1

 悅

yo1

 。 ’ 

26 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 心

ㄒㄧㄣ

 歡

ㄏㄨㄢ

 樂

ㄌㄜ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 舌

ㄕㄜ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 歡

ㄏㄨㄢ

 呼

ㄏㄨ

 ； 更

ㄍㄥ
ˋ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 肉

ㄖㄡ
ˋ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 存

ㄘㄨㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 

希

ㄒㄧ

 望

ㄨㄤ
ˋ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 。 27 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 魂

ㄏㄨㄣ
ˊ

 丟

ㄉㄧㄡ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 獄

ㄩ
ˋ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 會

ㄏㄨㄟ
ˋ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 

聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 驗

ㄧㄢ
ˋ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 腐

ㄈㄨ
ˇ

 敗

ㄅㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 。 28 你

ㄋㄧ
ˇ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 之

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 存

ㄘㄨㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 讓

ㄖㄤ
ˋ

 

我

ㄨㄛ
ˇ

 充

ㄔㄨㄥ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 喜

ㄒㄧ
ˇ

 悅

ㄩㄝ
ˋ

 。 ’ 

26 therefore my heart was glad, and my tongue rejoiced; moreover my 

flesh will live in hope. 27 For you will not abandon my soul to Hades, 

or let your Holy One experience corruption. 28 You have made known 

to me the ways of life; you will make me full of gladness with your 

presence.’ 26 於是我的心歡樂，我的舌要歡呼；更重要的，我的肉

體生存在希望之中。27 因爲你不會給我的靈魂丟棄到地獄，也不

會讓我的聖靈體驗任何腐敗的行爲。28 你讓我知樣生活之道；你

的存在讓我充滿喜悅。’ 

29 “ 同

dong5

 胞

be1

 們

mun3

 ， 我

wa1

 自

zu6

 信

sin6

 地

e5

 跟

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 ， 阮

lan1

 的

e5

 祖

zo1

 先

sen1

 大

dai6

 衛

wui5

 ， 他

yi5

 死

si1

 在

di6

 此

cu1

 地

de5

 ， 

埋

dai5

 在

di6

 此

cu1

 地

de5

 ， 他

yi5

 的

e5

 墳

bhun3

 今

gin5

 子

a1

 日

ri1

 還

ya1

 在

di6

 這

jia1

 裏

li4

 與

yu1

 阮

lan4

 同

gang6

 在

zai5

 。 30 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 是

si6

 先

sen1

 知

di1

 ， 

他

yi5

 知

zai2

 樣

8ya4

 神

sin3

 發

hua1

 過

gue4

 誓

su6

 言

en3

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， 他

yi5

 將

jiong5

 給

ga6

 一

ji6

 位

wui6

 大

dai6

 衛

wui5

 的

e5

 子

8gia1

 孫

sun1

 放

he6

 在

di6

 王

ong5

 位

wui6

 

上

siong5

 。 31 由

you5

 於

yu3

 有

wu6

 此

cu4

 預

yo1

 見

gen6

 ， 大

dai6

 衛

wui5

 就

de6

 提

te5

 及

ji1

 救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 的

e5

 復

ho6

 活

wa1

 ， 他

yi5

 講

gong4

 ， ‘ 他

yi5

 不

bu1

 

被

hong3

 丟

dan4

 棄

ki4

 到

gao4

 地

de6

 獄

yo1

 ， 他

yi5

 的

e5

 肉

riu6

 體

te4

 不

bu1

 體

te1

 驗

yam6

 腐

hu1

 敗

bai5

 。 ’ 32 這

ji1

 位

wui6

 耶

ya5

 穌

so1

 被

hoho6

 神

sin3

 復

ho6

 活

wa1

 提

te6

 

升

sieng1

 到

gao4

 天

ten5

 堂

dong3

 ， 阮

lan1

 大

da6

 家

ge5

 都

long1

 是

si6

 見

gen4

 證

jieng6

 。 33 在

di6

 神

sin3

 的

e5

 右

you6

 手

qiu4

 被

hong3

 榮

yieng5

 耀

yo1

 ， 接

jia1

 受

siu5

 

父

hu6

 親

qin1

 所

so1

 允

wun1

 諾

no1

 的

e5

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 ， 於

yo1

 是

si6

 他

yi5

 傾

qin5

 吐

to4

 出

cu5

 你

li1

 所

so1

 看

8kua6

 到

dio6

 ， 你

li1

 所

so1

 聽

8tia1

 到

dio6

 的

e6

 。 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

29 “ 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 胞

ㄅㄠ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 自

ㄗ
ˋ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 祖

ㄗㄨ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 死

ㄙ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 此

ㄘ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 

埋

ㄇㄞ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 此

ㄘ
ˇ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 今

ㄐㄧㄣ

 天

ㄊㄧㄢ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 與

ㄩ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 。 30 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 是

ㄕ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 ， 

他

ㄊㄚ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 發

ㄈㄚ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 誓

ㄕ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 他

ㄊㄚ

 將

ㄐㄧㄤ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 孫

ㄙㄨㄣ

 放

ㄈㄤ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 。 31 

由

ㄧㄡ
ˊ

 於

ㄩ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 此

ㄘ
ˇ

 預

ㄩ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 ， 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， ‘ 他

ㄊㄚ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 丟

ㄉㄧㄡ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 獄

ㄩ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 肉

ㄖㄡ
ˋ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 驗

ㄧㄢ
ˋ

 腐

ㄈㄨ
ˇ

 敗

ㄅㄞ
ˋ

 。 ’ 32 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 升

ㄕㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 

堂

ㄊㄤ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 都

ㄉㄡ

 是

ㄕ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 。 33 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 ， 接

ㄐㄧㄝ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 允

ㄩㄣ
ˇ

 諾

ㄋㄨㄛ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 ， 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 傾

ㄑㄧㄥ

 吐

ㄊㄨ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。  

 

 

 

 

 

 

 

 

29 “Fellow Israelites, I may say to you confidently of our ancestor 

David that he both died and was buried, and his tomb is with us to this 

day. 30 Since he was a prophet, he knew that God had sworn with an 

oath to him that he would put one of his descendants on his throne. 

31 Foreseeing this, David spoke of the resurrection of the Messiah, 

saying, ‘He was not abandoned to Hades, nor did his flesh experience 

corruption.’ 32 This Jesus God raised up, and of that all of us are 

witnesses. 33 Being therefore exalted at the right hand of God, and 

having received from the Father the promise of the Holy Spirit, he has 

poured out this that you both see and hear. 29 “同胞們，我自信地

跟你們講，阮的祖先大衛，他死在此地，埋在此地，他的墳今子日

還在這裏與阮同在。30 因爲他是先知，他知樣神發過誓言跟他講，

他將給一位大衛的子孫放在王位上。31 由於有此預見，大衛就提

及救世主的復活，他講，‘他不被丟棄到地獄，他的肉體不體驗腐

敗。’32 這位耶穌被神復活提升到天堂，阮大家都是見證。33 在

神的右手被榮耀，接受父親所允諾的聖靈，於是他傾吐出你所看

到，你所聽到的。 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



聖經 
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34 大

dai6

 衛

wui5

 沒

bhe5

 有

wu6

 上

siong6

 天

ten1

 ， 但

dan6

 是

si6

 他

yi5

 講

gong4

 ， ‘ 主

zu4

 對

dui4

 我

wa1

 的

e5

 主

zu4

 講

gong4

 ， “ 坐

ze6

 在

di6

 我

wa1

 右

you6

 手

qiu4

 ， 

35 等

dan1

 我

wa1

 給

ga6

 你

li1

 的

e5

 敵

di1

 人

rin3

 當

dong4

 成

sieng3

 你

li1

 的

e5

 脚

ka5

 踏

da2

 子

a4

 。 ” ’ 36 以

yi1

 色

sie1

 列

lie1

 整

gui5

 個

e5

 家

ga5

 族

jio1

 的

e5

 

同

dong5

 胞

be1

 們

mun3

 ， 要

ai4

 明

mieng5

 確

kua6

 知

zai2

 樣

8ya4

 神

sin3

 給

ga6

 他

yi5

 造

ze4

 就

giu6

 成

sieng5

 主

zu4

 和

ham6

 救

giu4

 世

se4

 主

zu4

 ， 這

je1

 位

wui6

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 也

ya6

 

就

de6

 是

si6

 被

ho6

 你

lin1

 們

ne0

 釘

dieng6

 十

si5

 字

ji6

 架

ge6

 的

e5

 這

je1

 個

le5

 人

lang3

 。 ” 

34 大

ㄉㄚ
ˋ

 衛

ㄨㄟ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， ‘ 主

ㄓㄨ
ˇ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 右

ㄧㄡ
ˋ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 ，35 

等

ㄉㄥ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 敵

ㄉㄧ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 當

ㄉㄤ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 脚

ㄐㄧㄠ
ˇ

 踏

ㄊㄚ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 。 ” ’ 36 以

ㄧ
ˇ

 色

ㄙㄜ
ˋ

 列

ㄌㄧㄝ
ˋ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 胞

ㄅㄠ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 確

ㄑㄩㄝ
ˋ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 釘

ㄉㄧㄥ
ˋ

 十

ㄕ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ” 

34 For David did not ascend into the heaven, but he himself says, ‘The 

Lord said to my Lord, “Sit at my right hand, 35 until I make your 

enemies your footstool.”’ 36 Therefore let the entire house of Israel 

know with certainty that God has made him both Lord and Messiah, 

this Jesus whom you crucified.” 34 大衛沒有上天，但是他講，‘主

對我的主講，“坐在我右手，35 等我給你的敵人當成你的脚踏

子。”’36 以色列整個家族的同胞們，要明確知樣神給他造就成

主和救世主，這位耶穌，也就是被你們釘十字架的這個人。” 

37 人

rin5

 們

mun3

 一

ji6

 聽

8tia1

 ， 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 心

sim1

 猶

you5

 如

ru3

 刀

de1

 割

gua5

 一

yi1

 般

8bua1

 ， 於

yo1

 是

si6

 跟

ga6

 彼

pi1

 得

die1

 和

ham6

 其

gi5

 他

ta1

 門

mun5

 徒

do3

 

講

gong4

 ， “ 兄

8hia5

 弟

di5

 ， 阮

wan1

 該

gai5

 怎

an1

 麽

8zua1

 辦

ban5

 ？ ” 38 彼

pi1

 得

die1

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 改

gai1

 過

gue6

 ， 以

yi1

 基

gi5

 

督

du1

 耶

ya5

 穌

so1

 之

zu5

 名

8mia3

 洗

se1

 禮

le4

 ， 讓

ho6

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 罪

zue5

 被

hong3

 原

wan5

 諒

liong5

 ； 你

lin1

 們

ne0

 便

ben6

 能

nieng3

 接

jia1

 受

siu6

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 

爲

wui5

 禮

le1

 物

bhu1

 。 39 這

je1

 允

wun1

 諾

no1

 是

si6

 給

ho6

 你

lin4

 們

ne0

 的

e6

 ， 給

ho6

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 子

8gia1

 孫

sun1

 的

e1

 ， 給

ho6

 所

so1

 有

wu5

 遠

wan1

 在

zai5

 的

e5

 

人

lang3

 ， 每

mui1

 一

ji6

 位

wui6

 神

sin3

 呼

hiu5

 喚

huan5

 的

e5

 人

lang3

 。 ” 40 他

yi5

 又

you6

 用

yong6

 界

gai4

 多

ze5

 其

gi5

 他

ta1

 證

jieng4

 言

en3

 來

lai5

 作

ze4

 見

gen4

 

證

jieng6

 ， 而

o5

 且

qie4

 訓

hun4

 誡

gai4

 他

yin5

 們

ne0

 ， 講

gong4

 ， “ 這

je1

 世

su4

 代

dai5

 腐

hu1

 爛

nua5

 ， 你

lin1

 們

ne0

 要

ai4

 自

zu6

 救

giu6

 。 ” 41 那

hi1

 

些

gua1

 歡

huan5

 迎

yieng3

 他

yi5

 的

e5

 信

sin4

 息

si1

 的

e6

 就

de6

 受

siu6

 洗

se4

 了

a6

 ， 那

hi1

 日

ri1

 基

gi5

 督

do1

 徒

do3

 的

e5

 人

rin5

 數

so6

 增

jieng6

 加

ga1

 了

liao6

 三

8sa5

 

千

qieng1

 。 42 他

yin5

 們

ne0

 虔

qian5

 信

sin4

 使

su1

 徒

do3

 的

e5

 教

ga4

 導

de4

 和

ham6

 友

you1

 誼

yi3

 ， 剝

be4

 開

kui5

 麵

mi6

 包

bao1

 和

ham6

 祈

gi5

 禱

de4

 。  

37 人

ㄖㄣ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 聽

ㄊㄧㄥ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 心

ㄒㄧㄣ

 猶

ㄧㄡ
ˊ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 刀

ㄉㄠ

 割

ㄍㄜ

 一

ㄧ

 般

ㄅㄢ

 ， 於

ㄩ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 兄

ㄒㄩㄥ

 弟

ㄉㄧ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 該

ㄍㄞ

 怎

ㄗㄣ
ˇ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 辦

ㄅㄢ
ˋ

 ？ ” 38 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 改

ㄍㄞ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 

之

ㄓ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 罪

ㄗㄨㄟ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 諒

ㄌㄧㄤ
ˋ

 ； 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 接

ㄐㄧㄝ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 物

ㄨ
ˋ

 。 39 這

ㄓㄜ
ˋ

 

允

ㄩㄣ
ˇ

 諾

ㄋㄨㄛ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 子

ㄗ
ˇ

 孫

ㄙㄨㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 給

ㄍㄟ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 每

ㄇㄟ
ˇ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 

呼

ㄏㄨ

 喚

ㄏㄨㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ” 40 他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 言

ㄧㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 證

ㄓㄥ
ˋ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 訓

ㄒㄩㄣ
ˋ

 誡

ㄐㄧㄝ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 

說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 腐

ㄈㄨ
ˇ

 爛

ㄌㄢ
ˋ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 。 ” 41 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 息

ㄒㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 

洗

ㄒㄧ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 基

ㄐㄧ

 督

ㄉㄨ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 數

ㄕㄨ
ˇ

 增

ㄗㄥ

 加

ㄐㄧㄚ

 了

˙ㄌㄜ

 三

ㄙㄢ

 千

ㄑㄧㄢ

 。 42 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 虔

ㄑㄧㄢ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 使

ㄕ
ˇ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 導

ㄉㄠ
ˇ

 

和

ㄏㄜ
ˊ

 友

ㄧㄡ
ˇ

 誼

ㄧ
ˊ

 ， 剝

ㄅㄛ

 開

ㄎㄞ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 。  

37 Now when they heard this, they were cut to the heart and said to 

Peter and to the other apostles, “Brothers, what should we do?” 38 

Peter said to them, “Repent, and be baptized every one of you in the 

name of Jesus Christ so that your sins may be forgiven; and you will 

receive the gift of the Holy Spirit. 39 For the promise is for you, for 

your children, and for all who are far away, everyone whom the Lord 

our God calls to him. “ 40 And he testified with many other arguments 

and exhorted them, saying, “Save yourselves from this corrupt 

generation.” 41 So those who welcomed his message were baptized, 

and that day about three thousand persons were added. 42 They 

devoted themselves to the apostles’ teaching and fellowship, to the 

breaking of bread and the prayers. 37 人們一聽，他們的心猶如刀割

一般，於是跟彼得和其他門徒講，“兄弟，阮該怎麽辦？”38 彼

得跟他們講，“改過，以基督耶穌之名洗禮，讓你們的罪被原諒；

你們便能接受聖靈爲禮物。39 這允諾是給你們的，給你們的子孫

的，給所有遠在的人，每一位神呼喚的人。”40 他又用界多其他

證言來作見證，而且訓誡他們，講，“這世代腐爛，你們要自救。”

41 那些歡迎他的信息的就受洗了，那日基督徒的人數增加了三

千。42 他們虔信使徒的教導和友誼，剝開麵包和祈禱。 
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43 每

mui1

 個

e5

 人

lang3

 都

long1

 睜

jieng5

 大

dau6

 目

bha6

 睛

jiu1

 ， 這

je1

 是

si6

 因

yin5

 爲

wui6

 門

mun5

 徒

do3

 所

so1

 行

hieng3

 的

e5

 神

sin5

 奇

gi3

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 。 44 

那

hi1

 些

gua1

 信

sin6

 的

e5

 人

lang3

 聚

gu4

 在

di6

 作

ze4

 伙

hue4

 ， 互

ho6

 相

siong5

 共

gong4

 識

sie5

 ； 45 他

yin5

 們

ne0

 給

ga6

 資

zu5

 財

zai3

 賣

bhe5

 了

a5

 ， 給

ga6

 所

so1

 獲

he6

 

分

hun5

 配

pue6

 給

ho6

 所

so1

 有

wu6

 人

lang3

 ， 各

go6

 取

ke6

 所

so1

 需

su1

 。 46 一

yi1

 天

ten5

 天

ten1

 ， 他

yin5

 們

ne0

 在

di6

 神

sin5

 廟

biho5

 的

e5

 時

si5

 間

gan1

 愈

yu1

 多

ze5

 ， 

在

di6

 厝

cu4

 裏

lai5

 也

ya6

 剝

be4

 開

kui5

 麵

mi6

 包

bal1

 ， 吃

jia6

 物

mi6

 件

8gia5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 心

sim5

 情

jieng3

 坦

dan1

 然

ren3

 暢

qiong4

 快

kuai6

 ， 47 讚

zen4

 美

bhi1

 

神

sin3

 ， 擁

yong1

 有

wu5

 所

so1

 有

wu5

 人

rin5

 類

lui5

 之

zu5

 善

sen4

 心

sim1

 善

sen4

 意

yi6

 。 一

yi5

 天

ten5

 天

ten1

 ， 主

zu4

 給

ga6

 得

die1

 救

giu4

 者

jia4

 的

e5

 人

lang3

 數

so6

 更

gieng6

 

爲

wui3

 增

jieng6

 加

ga1

 。 

43 每

ㄇㄟ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 睜

ㄓㄥ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 睛

ㄐㄧㄥ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 奇

ㄑㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 。 44 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 

信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 聚

ㄐㄩ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 一

ㄧ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 ， 互

ㄏㄨ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 共

ㄍㄨㄥ
ˋ

 識

ㄕ
ˋ

 ； 45 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 資

ㄗ

 財

ㄘㄞ
ˊ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 獲

ㄏㄨㄛ
ˋ

 分

ㄈㄣ

 配

ㄆㄟ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 

所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 各

ㄍㄜ
ˋ

 取

ㄑㄩ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 需

ㄒㄩ

 。 46 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 廟

ㄇㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 間

ㄐㄧㄢ

 愈

ㄩ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 

也

ㄧㄝ
ˇ

 剝

ㄅㄛ

 開

ㄎㄞ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 ， 吃

ㄔ

 東

ㄉㄨㄥ

 西

ㄒㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 坦

ㄊㄢ
ˇ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 暢

ㄔㄤ
ˋ

 快

ㄎㄨㄞ
ˋ

 ， 47 讚

ㄗㄢ
ˋ

 美

ㄇㄟ
ˇ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 擁

ㄩㄥ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 類

ㄌㄟ
ˋ

 之

ㄓ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 善

ㄕㄢ
ˋ

 意

ㄧ
ˋ

 。 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 救

ㄐㄧㄡ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 數

ㄕㄨ
ˇ

 更

ㄍㄥ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 增

ㄗㄥ

 加

ㄐㄧㄚ

 。  

43 Awe came upon everyone, because many wonders and signs were 

being done by the apostles. 44 All who believed were together and 

had all things in common; 45 they would sell their possessions and 

goods and distribute the proceeds to all, as any had need. 46 Day by 

day, as they spent much time together in the temple, they broke bread 

at home and ate their food with glad and generous hearts, 47 praising 

God and having the goodwill of all the people. And day by day the 

Lord added to their number those who were being saved. 43 每個人

都睜大目睛，這是因爲門徒所行的神奇的代志。44 那些信的人聚

在作伙，互相共識；45 他們給資財賣了，給所獲分配給所有人，

各取所需。46 一天天，他們在神廟的時間愈多，在厝裏也剝開麵

包，吃物件的時候心情坦然暢快，47 讚美神，擁有所有人類之善

心善意。一天天，主給得救者的人數更爲增加。 

 


